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The accentuation of the genitive of ‘3’ in Sanskrit and Indo-Iranian 

While in one late RV hymn (10.185.1), the genitive plüral of the nümeral trí- is attested as a 
completely regülar i-stem form trīṇā ́m, all later Old Indo-Aryan texts (starting from the 
Yajürveda) exhibit a different, synchronically süppletive form trāyāṇām (also acknowledged 
by Pa n ini 7.1.53). Bürrow (1959: 258) explained this as a replacement of an older *trāyām = 
Avestan θrāiiąm and indeed, the irregülar form of later Indo-Aryan woüld be difficült to 
explain if Rigvedic trīṇā ́m were the original form (instead, this form is considered an 
innovation by Eichner 1982: 186f. n. 88). Therefore, it is probable that the Proto-Indo-Iranian 
(PIIr) and Proto-Indo-Aryan (PIA) form was *trāyā(H)ām. 

Until now I have avoided to mark accentüation, the reason being that there are contradictory 
statements. Bürrow writes tráyāṇām and reconstrücts a barytone form *tráyām, and the same 
is done by Hoffmann (1976: 561 n. 2), Eichner (1982: 152, 185 n. 83), and Emmerick (1992: 
166) who, following Wackernagel & Debrünner (1930: 346f.), also explicitly dismiss trāyāṇā ́m 
as secondary. This latter form, however, is given nearly everywhere else since Bopp (1863: 
157f.), and seems to be implied by Pa n ini 6.1.179. 

What is the reason for this apparent confüsion? An explicit argümentation is foünd in 
Wackernagel & Debrünner (followed by Eichner): They cite the earliest attestation of the form 
in Taittirī ya Sam hita  3.4.3.8 as tráyāṇām and üse this as an argüment against the assümption 
that this form belongs to trāyá- ‘threefold’. Indeed, tráyâṇâm is the form given by Weber in his 
edition of TS (p. 292), withoüt any variants. However, this is not only contradicted by 
Taittirī ya-Bra hman a 3.9.3.3 trāyāṇā ́ṃ-trāyāṇām (within the very same Vedic school) and by 
trāyāṇā ́m ŚBK 4.1.4.13, büt also by all other editions of the TS itself where we only1 find 
trāyāṇā ́m which is accordingly the only form given by the VWC (I,3 1507a; II,1 699a). In 
addition, only the oxytone form is grammatically expected, since all other obliqüe case forms 
of the word are oxytone (tribhíṣ, tribhyás, triṣú). The only evidence for tráyāṇām is the text of 
Weber’s edition, and as long as we do not have information aboüt actüal manüscript readings, 
the available data can only lead to the conclüsion that tráyāṇām is an error of that edition, and 
this ghost form shoüld be deleted from the records of Sanskrit, Indo-Iranian and Indo-
Eüropean lingüistics. The Vedic form was trāyāṇā ́m which then is probably refashioned from 
PIA *trāyā ́m = Av. θrāiiąm < PIIr *trāy-áHām. 

As PIIr *trāyáHām müst be an archaism, this means that Indo-Iranian points to PIE *trej-óHom 
with oxytone accent; there is no concrete evidence for barytone *tréj-oHom. 
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